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1. GENERAL SAFETY 1. KESELAMATAN AM

1. SECURITE GENERALE 1.KEAMANAN UMUM
1. SEGURIDAD GENERAL Sadll ke ciilgal )
1. —REEEIEER

DO NOT USE INSIDE HOUSE

NE PAS UTILISER A L’INTERIEUR

NO LO EMPLEE DENTRO DE CASA
JANGAN GUNA DI DALAM RUMAH
JANGAN GUNAKAN DI DALAM RUMAH
J3aall Jals alexios Y
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KEEP AWAY FROM FLAMMABLE MATERIALS
TENEZ-VOUS ELOIGNE DES MATIERES INFLAMMABLES
MANTENGALO APARTADO DE MATERIALES INFLAMABLES
JAUHKAN DARIPADA BAHAN MUDAH BAKAR

JAUHKAN DARI BAHAN-BAHAN MUDAH TERBAKAR
Otz AL 3 gall e 1y 4 Laitial
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NO SMOKING

NE PAS FUMER

NO FUME

DILARANG MEROKOK
DILARANG MEROKOK
ol A Y

2 IR E

DO NOT SPILL

NE PAS RENVERSER
NO DERRAME
JANGAN TUMPAHKAN
JANGAN TUMPAH
SRR

B ) E N

STOP ENGINE
ARRETER LE MOTEUR
PARE EL MOTOR
HENTIKAN ENJIN
HENTIKAN MESIN

& jaall i
IFIE S ENIIE S

KEEP OUT OF REACH OF
CHILDREN

TENIR HORS DE PORTEE DES
ENFANTS

MANTENGA FUERA DEL ALCANCE
DE LOS NINOS

JAUHKAN DARIPADA KANAK-KANAK
JAUHKAN DARI JANGKAUAN
ANAK-ANAK

Sl Jsliie e 1iumy 4y Jadial
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2. PRE-OPERATION CHECK 2. PEMERIKSAAN SEBELUM

2. CONTROLES AVANT OPERASI
L’UTILISATION 2.PEMERIKSAAN SEBELUM
2. COMPROBACION PENGGUNAAN
PRELIMINAR Jeudal) 3@ Gandl) ¥

2. BAERIBIRE

Before each use, look around and underneath the engine for signs of
oil or gasoline leaks.

Avant chaque utilisation, inspectez les €léments situés autour et sous le moteur pour
vérifier qu’il n’existe aucune fuite d’huile ou d’essence.

Antes de cada uso, busque signos de pérdidas de aceite o de gasolina
alrededor y debajo del motor.

Setiap kali sebelum menggunakan, lihat sekitar dan bawah mesin untuk
melihat adanya tanda-tanda kebocoran oli atau bensin.

Sebelum setiap penggunaan, perhatikan sekeliling dan di bahagian bawah
enjin sekiranya terdapat tanda-tanda kebocoran minyak atau gasolin.

oopdl of Tadill s wlodle e 8 aldwly &Iyoll Joo ol plasial JS S8
BRERA, FEEEHHARNKTSE AR RTRTR.

1. OIL LEVEL 1. ARAS MINYAK
1. NIVEAU D’HUILE 1. KETINGGIAN OLI
1. NIVEL DE ACEITE 3l G giia )
1. SHTE
CAUTION: Be sure to check the engine on a level
il surface with the engine stopped.
?Qf PRECAUTION: Vérifier le moteur sur une surface horizontale

- e avec le moteur arrété.
= PRECAUCION:  Asegrese de comprobar el motor en una

superficie nivelada con el motor parado.

AWAS: Pastikan anda memeriksa enjin pada
permukaan rata semasa enjin dihentikan.

PERHATIAN:  Periksa mesin di permukaan rata dalam
kondisi dimatikan.

@l 3 s o 5 sieen i e Gl mnd (n s Sl (S 1 gt
S
S B EREE Ak TRERERE.
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4-STROKE MOTOR HUILE MOTEUR ACEITE DE MOTOR

OIL SAE 10W-30 4 TEMPS DE 4 TIEMPOS
API SE, SF, SG SAE 10W-30 SAE T0W-30
API SE, SF, SG API SE, SF, SG

MOTOR 4 LEJANG
MINYAK SAE TOW-30
API SE, SF, SG

4-STROKE MOTOR
OIL SAE 10W-30
API SE, SF, SG
Lisal ¢ o aal cy)
SAE 10W-30

API SE, SF, SG

AEFES| 8
#45MSAE 10W-30
APl SE. SF. SG

1. Check the oil level.

1. Vérifier le niveau d’huile.

1. Compruebe el nivel de aceite.
1. Periksa aras minyak.

1. Periksa ketinggian oli.

) G pasia (adl )

1. &R .

2. If the oil level is low. Fill the oil to the
upper level.

2. Si le niveau d’huile est bas. Faire I’appoint d’huile
jusqu’au niveau maximum.

2. Si el nivel de aceite es bajo. Llene aceite hasta
el nivel superior.

2. Jika aras minyak rendah. Isi minyak ke aras
atas.

2. Jika ketinggian oli kurang. Isi oli hingga
mencapai bagian atas.

(St gl im0 Sl L 1 guia IS 1Y) Y
2 MBHHERE, MEHE LR,
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2. FUEL LEVEL 2. ARAS BAHAN API

2. NIVEAU DE CARBURANT 2. KETINGGIAN BAHAN BAKAR
2. NIVEL DE COMBUSTIBLE 3585l gk Y
2. B HE

1. Check the fuel level.

1. Vérifier le niveau de carburant.

1. Compruebe el nivel de combustible.
1. Periksa aras bahan api.

1. Periksa ketinggian bahan bakar.
R8sl Gpaia andl )

1. G ERHE.




2. If the fuel level is low. Refill the tank.

2. Si le niveau de carburant est bas. Remplissez le réservoir.
2. Si el nivel de combustible es bajo. Rellene el depésito.
2. Jika aras bahan api rendah. Isi ulang tangki.

2. Jika ketinggian bahan bakar kurang. Isi semula tangki.
AN At e Laiiie 3 85l s IS 1YY

2. WNRPAREAR. TR,

Never use an oil/gasoline mixture or dirty gasoline.

Ne jamais utiliser un mélange d’huile/essence ou de I’essence souillée.

No emplee nunca una mezcla de aceite/gasolina ni gasolina sucia.
Jangan guna campuran minyak/gasolin atau gasolin berkualiti rendah.
Jangan gunakan oli/bensin campur atau bensin kotor.

O G 3all a8l s /3l s Jenii ¥
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3. AIR CLEANER 3. PEMBERSIH UDARA
3. FILTRE A AIR 3. PEMBERSIH UDARA
3. FILTRO DE AIRE clsell il ¥

3 BRIEHR

1. Check for dirt in the air cleaner element.

1. Vérifier si I’élement du filtre & air n’est pas sale.

1. Compruebe si hay suciedad en el elemento del filtro de
aire.

1. Periksa habuk pada elemen pembersih udara.

1. Periksa kotoran di dalam elemen pembersih udara.

Sl L6 58 58,5811 sl ll gl Grawsdl 929 o0 GA3 L)

1 BEERESRESC R TS,

AIR CLEANER COVER

COUVERCLE DU FlLTREAAN‘
CUBIERTA DEL FILTRO DE AIRE
PENUTUP PEMBERSIH UDARA
PENUTUP PEMBERSIH UDARA

ol sedl yild clae

SREERE ///////'
AIR CLEANER ELEMENT _—

ELEMENT DU FILTRE A AIR
ELEMENTO DEL FILTRO DE AIRE
ELEMEN PEMBERSIH UDARA
ELEMEN PEMBERSIH UDARA
ol sl yild yaic

PR EIE SR E
FRIEERIES

2. Clean if dirty (See page 22).
2. Le nettoyer s'il est sale (voir page 22).
2. Limpielo si esta sucio (consulte la pagina 22).
2. Bersihkan jika kotor (Lihat halaman 22).
2. Bersihkan jika kotor (Baca halaman 22).
(XY Aadall i) )3 oIS 1Y) Cals Y
2. MREFY, FER (RE2R) .
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4. PRIMING WATER 4. PENYEBUAN AIR

4. EAU D’AMORCAGE 4. MEMANCING AIR
4. AGUA DE CEBADO slall o £
4. 5|7k

1. Check that the pump is filled with water.
1. Vérifier que la pompe est remplie d’eau.

1. Compruebe que la bomba esta llena de agua.
1. Pastikan pam dipenubhi air.

1. Periksa apakah pompa terisi air.
oLl dile i) (o (e S Y

1. REREZT MK

2. Fill with water when empty.

2. La remplir d’eau si elle est vide.

2. Llénela con agua cuando esté vacia.
2. Isi air sekiranya kosong.

2. Jika kosong, isi dengan air.

LE S 1Y) el Sl Y

2. BERMmK.
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3. STARTING THE ENGINE 3. HIDUPKAN ENJIN
3. DEMARRAGE DU MOTEUR 3.MENGHIDUPKAN MESIN
3. ARRANQUE EL MOTOR &l S gy ¥

3. SEENERORIEN

-

. Turn the fuel valve to the “ON" position.

. Placer le robinet de carburant sur la position « ON ».

. Gire la valvula del combustible a la posicién
“ON”.

1. Pusing injap bahan api ke posisi “ON”.

1. Putar katup bahan bakar ke posisi “ON”.

(ON) Jsicii g 3o e 3585l aloa il )

1. A HUHRIREEE “ON” IE.

—_ =

2. Move the throttle lever slightly to the left.

2. Déplacer légerement le levier des gaz vers la gauche.

2. Mueva la palanca del acelerador un poco hacia la
izquierda.

2. Gerak tuil pendikit ke kiri sedikit.

2. Geser tuas gas sedikit ke kiri.

Ol ll) Aga ) g Dusdll Aadl ) sl 3 8 Y

2. W ERR MR AHE R U £ 758N

3. Turn the choke lever to the close position.

3. Placer le levier de starter sur la position de
fermeture.

3. Gire la palanca del estrangulador a la posicién
cerrada.

3. Pusing tuil cok ke posisi tutup.

3. Putar tuas choke ke posisi tutup.
Y i GBI i ga ) Jrill ey dadl Y
3. PRI e ZRARALE

ST 8

— 11—



4. Turn the engine switch to the “ON" position.
4. Placer I'interrupteur du moteur sur « ON ».
4. Gire el interruptor del motor a la posicion “ON”.

4. Pusing suis enjin ke posisi “ON".

4. Putar saklar mesin ke posisi “ON”.
(ON) Jiiti g sa e alalil) & jaall #like ol ¢
4. WG EENMBARAIEEEE “ON” (LB,

5. Pull the starter grip lightly until resistance is felt, then pull briskly.

5. Tirer doucement la poignée de lancement jusqu’a ce que 1’on ressente une
résistance, puis tirer d’un coup sec.

5. Tire un poco de la empunadura del arrancador hasta notar resistencia, y
luego tire con fuerza.

5. Tarik grip pemula dengan perlahan sehingga tentangan dirasai, kemudian
tarik dengan pantas.

5. Tarik perlahan gagang starter sampai terasa tertahan, lalu tarik dengan
cepat

Bsd 35 Gl ay A sliall (e sty eald i AaS Jdill £y (e L o8 0
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6. Turn the choke lever to the open position.
6. Placer le levier de starter sur la position d’ouverture.

6. Gire la palanca del estrangulador a la posicion
abierta.

6. Pusing tuil cok ke posisi buka.
6. Putar tuas choke ke posisi buka.
g ste poase Slo didil) ooy dadl ) T
6. PR RUIEHEEE ZRIRULE o

7. Set the throttle lever at the desired position.

7. Placer le levier des gaz sur la position désirée.

-
7. Ajuste la palanca del acelerador a la posicién
deseada.

7. Tetapkan tuil pendikit ke posisi yang diingini.

/

7. Atur tuas gas ke posisi yang diinginkan.
st ) sl e g o) Aad) ) Jaay o8 Y
7. BRI MRS B E TR IALE .
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4. STOPPING THE ENGINE 4. MENGHENTIKAN ENJIN

4. ARRET DU MOTEUR 4.MEMATIKAN MESIN
4. PARE EL MOTOR 8 jaall Giliy) ¢
4. FENEMIELL

—_ .

1
1

. Move the throttle lever to the right fully.

. Déplacer le levier des gaz complétement vers la

droite. LN

. Mueva la palanca del acelerador completamente

hacia la derecha.

. Gerakkan tuil pendikit ke kanan sepenuhnya.

. Geser tuas gas sampai ke ujung kanan.

e Aen 1 GIS g 5l bl a3 )
1. S EDRAIR MR T S A TS ED.

2.
2.
2.
2.
2.

Turn the engine switch to the “OFF” position.

9 \—’/
Placer I'interrupteur du moteur sur « OFF ».
el ici "o
Gire el interruptor del motor a la posicién “OFF”. ,@’ ]
Pusing suis enjin ke posisi “OFF”. |
Putar saklar mesin ke posisi “OFF”.

(OFF) slils) g 3a e adalil &l jaall liie il Y

2.

A SEENFIRANEES = “OFF” fiE.
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3. Turn the fuel valve to the “OFF” position.

3. Placer le robinet de carburant sur la position
« OFF ».

3. Gire la valvula del combustible a la posicién
“OFF".

3. Pusing injap bahan api ke posisi “OFF”.
3. Geser katup bahan bakar ke posisi “OFF”.
(OFF) Jsuiis puase e a8 5l) alasa il ¥

3. A mREREEE E “OFF” fIE.
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5. MAINTENANCE
5. ENTRETIEN

5. PENYELENGGARAAN
5.PEMELIHARAAN

5. MANTENIMIENTO Llall 0
5 fRE&
MAINTENANCE Check Change
SCHEDULE Vérifier Renouveler
PROGRAMME Comprobar Cambiar
D’IS:)GTRETIEN Periksa Tukar
N Pemeriksaan Penggantian
PROGRAMA DE pand ol
MANTENIMIENTO BE B
JADUAL .
PENYELENGGARAAN Clean Check-Adjust
Nettoyer Vérifier-Régler
JADWAL Limpiar = Comprobar-
PEMELIHARAAN Cuci oD Ajustar
ol s Pembersihan Periksa-Setel
TR Caglas Pemeriksaan-
RunsRRR Ek Laraskan
Loall o i)

Replace if necessary IE -
Remplacer si nécessaire

Sustituir si es necesario

Ganti jika perlu

Gantikan jika perlu

%1 033 13] Jasiawl

NERE, HER
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REGULAR

SERVICE
PERIOD (3)
PERIODE DE
MAINTENANCE
REGULIERE (3) First
Premiére
PERIODO DE promie e
REVISION Pertama l @
REGULAR (3) Pertama X
PERIODE SERVIS Jdé
BERKALA (3) #—1@
TEMPOH SERVIS
BIASA (3)
Ll sy
() dalaizal
EHIGIEEEA 3)

) After every 500 hrs.
Toutes les 500 heures.
Cada 500 horas
Setelah setiap 500 jam

Selepas setiap 500 jam
Aeluons JSamy
5001\ BF1E
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@ (29 Every2years  Setiap 2 tahun

Tous les 2 ans ole IS
Cada 2 afios o

Setiap 2 tahun

(1) Service more frequently when used in dusty areas.

(2) These items should be serviced by your Honda servicing dealer, unless you have the proper tools and are
mechanically proficient. Refer to the Honda shop manual for service procedures.

(3) For commercial use, log hours of operation to determine proper maintenance intervals.

(1) Maintenance plus fréquente lors d’une utilisation dans des endroits poussiéreux.

(2) La maintenance de ces pieces doit étre effectuée par votre technicien Honda agréé, a moins de disposer des outils
adéquats et des compé mécaniques né ires. Consultez le manuel des pieces Honda pour connaitre les
procédures de maintenance.

(3) Pour un usage commercial, annotez les heures de fonctionnement afin de déterminer les intervalles de maintenance
appropriés.
(1) Revisién maés frecuente si se usa en zonas con polvo.

(2) Estos elementos deben ser revisados por su distribuidor de revisiones de Honda, a no ser que disponga de las
herramientas adecuadas y tenga la formacion necesaria. Consulte el manual de la tienda de Honda para conocer los
procedimientos de revision.

(3) Para uso comercial, registre las horas de funcionamiento para determinar los intervalos adecuados de mantenimiento.
(1) Servis lebih sering jika digunakan di daerah berdebu.

(2) Item-item ini harus diservis oleh dealer servis Honda, kecuali jika Anda adalah ahli mesin dan mempunyai alat-alat yang
tepat. Lihat petunjuk bengkel Honda untuk melihat prosedur servis.

(3) Untuk penggunaan komersial, catat jam pengoperasian guna menentukan interval pemeliharaan yang tepat.
(1) Servis dengan lebih kerap apabila digunakan di kawasan berdebu.

(2) Item ini hendaklah diservis oleh wakil servis Honda anda, melainkan anda mempunyai alatan yang sesuai dan mahir
dalam bidang mekanikal. Rujuk manual kedai Honda untuk mengetahui prosedur servis.

(3) Untuk penggunaan komersial, log jam pengendalian untuk menentukan selang penyelenggaraan yang betul.
Rl Zilal) Ghliall (5 Qs e 5 e e ST Rilpalls 4 ())
Honda s Js ) ) BSSan St s (5655 Rpuliall 51 bl 5355 o) Ls cna Jalei 531 Honda Bibsea JiS 5 0 (3a malindl 138 2ibis iy (Y)
Al Sl s e Gyl
il Ailall 8 30 Jaal) el Jiny 8 eg bl 213530 (Y)
(D MRAERER S MG ER, HIEERAR.

R EMHonda/ EERIBHAE, RIEGCHEMTRIEERN. BIEIRFHES RHondaIETFM.
() HRMEIER, MRSHEITRRE, UEEAEOBERERR.
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1. OIL CHANGE 1. GANTI MINYAK

1. RENOUVELLEMENT DE 1. PENGGANTIAN OLI
L'HUILE Cu 3l s )
1. CAMBIO DE ACEITE 1. 453k

1. Remove the oil filler cap.

1. Retirer le bouchon de remplissage d’huile.
1. Extraige la tapa de relleno del aceite.

1. Keluarkan tukup pengisi minyak.

1. Lepas tutup pengisian oli.

a5l 3alas g

1 4TRIMEREAN O E

2. Remove the oil drain plug, sealing washer and drain the oil.

2. Retirer le bouchon de vidange d’huile rondelle d’étanchéité et vidanger I’huile.

2. Extraiga el tapén de drenaje de aceite, arandela de sellado y drene el
aceite.

2. Keluarkan palam salir minyak, ring penutup dan salirkan minyak.

2. Lepas sumbat pengurasan oli, sesendal kedap dan kuras oli.

a3 G o8y el wie A8l Ny el B2l g 1LY

2. EITHERE . HHEBE, WG,
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3. Install the oil drain plug and sealing washer.Tighten the oil drain
plug and fill the oil to the edge of the oil filler neck.

3. Installez le bouchon de vidange et la rondelle d’étanchéité. Serrer le bouchon de
vidange d’huile et verser I’huile jusqu’au bord du goulot de remplissage d’huile.

3. Instale el tapon de drenaje de aceite y la arandela de sellado. Apriete el
tapon de drenaje y llene aceite hasta el borde del cuello de relleno de
aceite.

3. Pasang sumbat pengurasan dan ring penutup. Ketatkan palam salir minyak
dan isi minyak sehingga hujung leher pengisi minyak.

3. Pasangkan palam salir minyak dan sesendal kedap. Kencangkan kembali
sumbat pengurasan dan isikan oli hingga batas leher pengisian oli.

R I Sl iy 3 g g Bl 1y o8 o puall e Kl g <y 31 g g Bl a8 Y

Baasal) il e e da 5d ddls

3. REHEMEMBIIRE . EEHERE, ARMEHEMMIHOREE.

2. SPARK PLUG 2. PALAM PENCUCUH
2. BOUGIE 2. BUSI
2. BUJIA Jlaiy) drads Y

2. KEE

1. Remove the spark plug.
1. Déposer la bougie.

1. Extraige la bujfa.

1. Keluarkan palam pencucuh
1. Lepas busi.

i) Arad g 3 o8 )
1TEHAEE.

2. Clean the deposit.
2. Nettoyer les dépots.
2. Limpie el depésito.
2. Bersihkan deposit.
2. Bersihkan kerak.
B e o) 3a0 calas X

2. ERI B o




3. Measure the clearance.

3. Mesurer I’écartement des électrodes.

3. Mida la holgura.

3. Ukur ruang kelegaan.
3. Ukur celah busi.
LA iy 8 Y

3. RIEER.

3. AIR CLEANER
3. FILTRE A AIR
3. FILTRO DE AIRE

\\/i
_TE—O.Smm

BPRGES (NGK)
W20EPR-U (DENSO)

3. PEMBERSIH UDARA
3. PEMBERSIH UDARA
elsell il ¥

3. ERIEFR

1. Remove the air cleaner cover and element.

1. Déposer le couvercle et I’élément du filtre a air.

1. Extraiga la cubierta y el elemento del filtro de aire.

1. Keluarkan elemen dan penutup pembersih udara.

1. Lepas penutup dan elemen pembersih udara.

5 o sl 8 Ut g 3 )
1. BTZERIEERBMIEL.

2. Clean the air cleaner element.

2. Nettoyer I’élément du filtre a air.

2. Limpie el elemento del filtro de aire.
2. Bersihkan elemen pembersih udara.
2. Bersihkan elemen pembersih udara.
o) sedl il Cadawiy o8 Y

2. BRERIEERIET.



AIR CLEANER COVER

COUVERCLE DU FILTREmA
CUBIERTA DEL FILTRO DE AIRE
PENUTUP PEMBERSIH UDARA
PENUTUP PEMBERSIH UDARA
ol sed) yilé ol

ERIEERS

AIR CLEANER ELEMENT
ELEMENT DU FILTRE A AIR
ELEMENTO DEL FILTRO DE AIRE
ELEMEN PEMBERSIH UDARA
ELEMEN PEMBERSIH UDARA
ol sedl i jaic

FRIBERRIED

Squeeze and Dry

Do not twist.

Presser et sécher

Ne pas tordre.

Escurrir y secar

No doblar.

[Peras dan Keringkan]  [Dip in Oil]

Nettoyer Jangan dipelintir. Tremper dans I’huile

C

[

Perah dan Keringkan
Jangan pulas. -
_ Celupkan dalam Oli
m Celup ke dalam Minyak

7. RN

i

— 923

Do not twist.

Ne pas tordre.

Jangan dipelinti



6. STORAGE 6. PENYIMPANAN

6. REMISAGE 6.PENYIMPANAN
6. ALMACENAJE A
6. IR E

1. Drain the fuel from the fuel tank.

1. Vidanger le carburant du réservoir de carburant.

1. Drene el combustible del depésito de combustible.
1. Salirkan bahan api dari tangki bahan api.

1. Kuras tangki bahan bakar.

AN O e Bl & i B8 Y

1. HEzS AP RO

2. Loosen the drain bolt by turning it 1 to 2 turns
counter clockwise and drain the fuel from the
carburetor.

2. Desserrez le bouchon de vidange en le faisant tourner 1
ou 2 fois dans le sens des aiguilles d’une montre pour
vidanger I’essence du carburateur.

2. Afloje el perno de drenaje girdndolo 1 o 2 vueltas
hacia la derecha y drene el combustible desde el
carburador.

2. Longgarkan baut pembuangan dengan memutarnya 1 sampai 2 putaran
berlawanan arah jarum jam lalu buang bahan bakar dari karburator.

2. Longgarkan bolt saliran dengan memusingnya 1 hingga 2 pusingan
melawan arah jam dan salirkan bahan api dari karburetor.

ol & ordd Sl baslg dat o gl Jasc caupasll Er clay @b Y
98901 ol o 3989 l) gayatg delandl wylac

2. R ETREEN 2 2B HE IR BRI HEZ 25 P A AT



3. Remove the drain plug and drain the oil.

3. Retirer le bouchon de vidange d’huile et

vidanger 1’ huile.

3. Extraiga el tap6n de drenaje de aceite, y

drene el aceite.

3. Keluarkan palam salir dan salirkan minyak.
3. Lepas sumbat pengurasan dan keluarkan oli.

sl &)55 oy pail) Balas [ A8.Y
3. EITHERE, IR,

SEALING WASHER
RONDELLE D'ETANCHEITE
ARANDELA SELLANTE
SESENDAL PENGEDAP
CINCIN PERAPAT

il pia dils

T EE

DRAIN BOLT
BOULON DE VIDANGE
PERNO DE DRENAJE
BOLT SALIR

BAUT PENGURASAN
il 2

HEhige

OIL FILLER CAP/
DIPSTICK
BOUCHON DE
REMPLISSAGE
D'HUILE/JAUGE
TAPA DE RELLENO/
VARILLA DE NIVEL DE
ACEITE

TUKUP PENGISI
MINYAK/DIPSTIK
TUTUP PENGISIAN
OLI/DIPSTICK
Cad [ 3l salaw

HHEANOER/ MR
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4. Tighten the oil drain plug and fill the oil to the oil filler neck.

4. Serrer le bouchon de vidange d’huile et verser I'huile jusqu’au bord du goulot de
remplissage d’huile.

4. Apriete el tapén de drenaje y llene aceite hasta el borde del cuello de
relleno de aceite.

4. Ketatkan palam salir minyak dan isi minyak sehingga bahu pengisi minyak.

4. Kencangkan kembali sumbat pengurasan dan isikan oli hingga batas leher
pengisian oli.
Baaaadl 3l e A s Aila Al 31 el @8 g S Gy e Balau A B

4. TREHEME, AREMEMEMMRED.

TIGHTENTHE BOLT
SERRER LE BOULON
APRIETE EL PERNO
KETATKAN BOLT
KENCANGKAN BAUT
iy peatll 2 3y o8
REIRE

TIGHTENTHE FILLER CAP

SERRER LE BOUCHON DE REMPLISSAGE
APRIETE LA TAPA DE RELLENO

KETATKAN TUKUP PENGISI
KENCANGKAN TUTUP PENGISI

1 saland) (3lay o8

REEANOR

5. Storage the engine in the clean area.
5. Remisage du moteur dans un endroit propre.
5. Guarde el motor en un lugar limpio.

5. Simpan enjin di kawasan bersih.

5. Simpan mesin di tempat yang bersih.
Ak dihie B pad) Gan 8 0

5. 1S SEENM F E RO A5
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7. TROUBLESHOOTING
7. DEPISTAGE DES PANNES
7.SOLUCION DE PROBLEMAS

7. PENCARISILAPAN
7.PEMECAHAN MASALAH
M) Ja LV

7. BFEAR1E

ENGINE DOES NOT START

LE MOTEUR NE DEMARRE PAS
NO ARRANCA EL MOTOR

ENJIN TIDAK BOLEH HIDUP
MESIN TIDAK MENYALA

Jaally oy ¥ & aall

RENETRIED

1. Check fuel.

1. Vérifier le carburant.

1. Compruebe el combustible.
1. Periksa bahan api.

1. Periksa bahan bakar.

385l A pay o8 Y

1. B

2. Check oil.

2. Vérifier I'huile.

2. Compruebe el aceite.
2. Periksa minyak.

2. Periksa oli.

ol A e 8 Y

2. KB




OK

OK

' NORMAL ;EA
CORRECTO o ir
START HIDUPKAN
DEMARRER MULAI
EMPEZAR el
BYEN
NO TIDAK
NON TIDAK
NO y
&

Remove and check the spark plug.
Déposer et vérifier la bougie.

Extraiga y compruebe la bujia.
Keluarkan dan periksa palam pencucuh.
Lepas dan periksa busi

Lesle CalSly JladY) daadi g 5 o8

B AEELERE.
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Pump can not pump the water. Pam tidak boleh mengepam air.

La pompe ne pompe pas I’eau. Pompa tidak dapat memompa air.
La bomba no bombea el agua. sl i ¥ Adadl)
R gEHIK

1. Check the priming water.

1. Vérifier I’eau d’amorcage.

1. Compruebe el agua de cebado.
1. Periksa penyebuan air.

1. Periksa air pemancing.

el o e caisi Y

1. &S|,

OK oK

NORMAL OK

CORRECTO Gl e
REF

2. Check the strainer.
2. Vérifier la crépine.

2. Compruebe el filtro.
2. Periksa saring.

2. Periksa saringan.
el e Caisi Y

2. HREBIERR.
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Is the strainer clogged?
La crépine est-elle obstruée ?
;Estd atascado el filtro?
Adakah saring tersumbat?
Apakah saringan tersumbat?
€3 gna yilal)

BERREREE?

Is the hose damaged?
Le tuyau est-il endommagé?
;Esta danado el manguito?
Adakah hos rosak?
Apakah selangnya rusak?
falls sVl g

BERGER?




Is the hose band installed securely?

Le collier de serrage est-il correctement installé ?

sEsta bien instalada la banda del manguito?

Adakah cincin hos dipasang dengan ketat?

Apakah pengunci selang terpasang dengan aman?
oyl S8 Aifie ) 25 Ads o
BERERETREFE?

MAX 75m= - - -
MAX 7.5m
MAX.7.5m

MAK 7.5 m
MAKS 7.5 m
il 28l v,0
|AT.5m

ALTURA DE ASPIRACION
TURUS SEDUTAN
HEAD HISAP

abaia¥l ol ol Lkl ¢ 5a um!'
WABRE

WATER
EAU
AGUA

AIR

AIR

sla
7k

oK
NORMAL OK
CORRECTO Gl 5a
DISCHARGE HEAD
HAUTEUR DE REFOULEMENT ‘
ALTURA DE DESCARGA
TURUS BUANGAN
HEAD BUANG
g il ¢ Ailsa
mime T 4 0
SUCTION HEAD ‘
HAUTEUR D’ASPIRATION
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Is the suction head or total head too high?

La hauteur d’aspiration ou la hauteur totale est-elle trop élevée ?
;Es demasiado elevada la altura de aspiracion o la altura total?
Adakah turus sedutan atau jumlah turus terlalu tinggi?
Apakah ujung hisap atau head total terlalu tinggi?

P ddle o Aludl )l Bl o 5 Al Ja
BB B AR?

OK OK

NORMAL OK

CORRECTO Gilse
REF

Take the pump to an authorized Honda dealer.
Amener la pompe chez un revendeur Honda agréé.
Lleve la bomba a un distribuidor autorizado Honda.
Bawa pam ke pengedar Honda yang sah.

Bawa pompa ke dealer resmi Honda.

Jsa e adine IS5 () Al Jass o

H§ R EHonda R HEAS ST
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